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adó-hivatalnál kezeltetik. 

p Muzeum- egylet ügye. Beléptünk azon hónapba, 
melynek 23-ik napja van arra kijelölve, hogy azon irodalom 
érdekében, mely irodalom reformátorának neve még most is 
minden lap homlokán megkoszoruzva látható, egy hatásteljes 

hazai intézet megalapittassék. 

Erdély oly lelkesedéssel karolta fel a Muzeum-egylet 

ügyét, mely hazánkban közelebbről alig hasonlitható áldo- 
zatkészségben nyilatkozott; az anyag pénzajánlatokban, s 

a Muzeum tárgyait tevő készletekben biztos alapul áll ké- 
szen már, melyre a szellem épithessen. 

uzeum-egylet fogalmában, ennek magas szellemü 
inditványozója, a szellemi czélokra rendelkezés alá állható 
vagyon összevonása mellett, az ezen vagyont hasznositható 
szellemi erők közremunkálásának, közvetitésének ohajtott 
tért nyitni; és egy ily intézet köznemzeti czélja csakis ez 
által lehet elérve; mert hisz éppen azért, mert hasonló és 

elég gazdag gyüjteményeink köréből, miuő , 
szebeni s fehérvári könyvtárok, a szellemi erők hiányoztak, 
amazoknak gazdag kincsei maig sem jöhettek a nemzet ke- 
belében csak némileg is közforgalomba, némi kivétellel a 

szebeni könyvtárra nézve, melyet a szász nemzet országismei 
egylete még csak felhasznált. 

Egy ily hosszas századokra kiható intézet megalapitá- 
sa, a megalapitó kortól a letett áldozatok mellett sok után- 
gondolást is követel, mert a minő az alap, olyan az épit- 
mény, és a minő a kezdeményezés, olyanok az eredmények, 
az időnek az emberekénél sokkal szigorubb logikája szerint. 

A Muzeum-egylet legelső alapkövét képezik azon tör- 
ténelmi előzmények, melyeknek következménye lön gr. Mikó 
Imre ö nmlga áldozatteljes fellépte, s szózatára az ország 
áldozatteljes viszhangja. E szerint az intézet czéljának ér- 
telme már magában az előzményekben van. Azon örökre 
becsülendő férfiak, kik könyv-, érem- s ásványgyüjtemények- 
n az országgyülésnek legelsők ajánlák fel a Muzeum alap- 

ját, egyszersmind az akkori viszonyok maradandó hitében 
tették le alapját egy évezredekre számitott épületnek. Ho 
a civilisáló czél a közös ország fogalma mellett mennyi rész- 
ben tartott nemzeti irányban, s jogosult általa kiválóbb igé- 
nyekre a magyar nemzetiség ? erre nézve elég magyaráza- 
tot ad a gr. Kemények , gr. Gyulay , gr. Eszterházy neve, 
kik legelől állanak a hazati [áldozatok e szép arany köny- 
vében; s hogy ezen irány és igény a kérdés fejlése által 
más utra nem csapott, s más jogosultságokat nem létesitett 
azt eléggé kitünteti azon ezerek névsora, kik a mai napig 

nevöket s áldozataikat a honszeretet ez aranykönyvébe De- 
iraták 

Sajnosan vettük ugyan, hogy legfelsőbb helyen nem 
fogadtatott el az, hogy ezen igen kevés kivétellel magyar 
pénzen s készleteken alapitott intézetre nézve a nmagyar nem- 
zeti" praedicatum erősittessék meg; azonban a mit szóval ki- 
mondani nem akartak, a lényegben érvényesiteni meghagy- 
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ták, a mennyiben a nyelv meghatározása egyene- 
sen magára az egyletre bizatott. 

I mi a formában hiányozni látszik, a lényegben 
birjuk, s miután e részben a tudományos intézetek nem bir- 
nak politikai intézvények kényességével, s n az alap- 
szabályok szerint a Muzeum-egylet örök állandó helyéül az 
erdélyi magyar miveltség tüzpontja Kolozsvár van kijelölve; 
azon kérdésre nézve, hogy e tudományos intézet mennyi 
részben válhatik a magyar nemzet további mivelődésének 
hasznos s kifogástalan eszközlőjévé, jórészt megnyughatunk, 
csak hogy annak ügyein mindvégig kétségtelen tiszta keze- 
ket, és érdekei felett minden azzal sáfárkodónál igaz aka- 
ratot, és oly irányu lelkesedést láthassunk és láthassanak 
unokáink, mely azon történelmi iránynak hiven megfelel, a 
mely irány ezen intézetet létesitette. 

Mi nagyon sajnáljuk, hogy egy eszménk nem talált 
pártolásra, mely abból állott, hogy azokra nézve, kik most 
ez uttal az igazgatói részvény többszörös mennyiségét tették 
ez intézet oltárára, utódaikon át szálljon le ezen részvény- 
jog az éltesebb ágon. Ez által éppen nem lett volna kizár- 
va az ifjabb ágak folytonos ujabb részvéte, mégis a nem- 
zetből egy szép névcsoport állandott hagyományilag az in- 
tézet élén, talán azon időkre, midőn valaha erre szükség 
leendett volna. 

Nekünk erre egy fő tekintély azt válaszolta, hogy mi- 
dőn a hazának bármely nagy áldozatot teszünk, megszünik 
az az lenni, ha ezért előjogot követelünk, ha pedig oly idő 
jön, midőn egy ily intézetnél a magyar megszünik többség- 
ben lenni, akkor a nemzet többé nem lesz méltó az alapitó 
elődök emlékezetéhez. Ez pedig soha sem fog bekövetkezni 
egy ennyire lelkes nemzet életében. 

Szép szerénység és szép remény , de a szerénységet 
nem láttuk volna sértve, ha a többség jogot ad vala önként 
a kevesebbségnek, s a remény biztosabb, ha némely véd- 
sánczokkal erősitve is van. 

Talán e részben még nem ártana utángondolkozni, 
a törvények nem zárják ki a módositásokat. 

mi a Muzeum- egylet kérdésének gyakorlati oldalát 
illeti, annak biztositására nézve igen sok függ az ügy köz- 

tlen szolgálatára alkalmazott egyéniségektől. 
A Muzeum-egyletnek már neve is egymással ugyan vi- 

szonos, de mind a mellett két fogalmat értelmez; a Mu- 
zeum a tudományosság anyasgát, az egylet az anyag mellé 

állitott s annak kincseit a nemzettel közvetitő szellemet 

feltételezi, melynek organja s közreható csatornája az iro- 
dalom. 

A szellem a szétszórt anyagokból is tud épiteni a nem- 

zet mivelődése érdekében, de a legösszehalmazottabb anyag 

is önmagára mit sem produkál. A Muzeum magára templom 

pap nélkül, szinház szinészek nélkül, ha nincs körében a szel- 

lemnek valamely öszpontosulása, mely annak kincseit a nem- 

zet és közmüveltség érdekében érvényesitse. Ezen eszme ér- telmezi a Muzeum-egylet feladatát. És e szerint, ha u- zeum-egylet a nemzetre és országra kihatólag érvényes akar 
enni, annak feladata nemcsa az, hogy e magyar főváro egyik nevezetességévé váljék, hogy a diszelgő ásvány-, érem- s régiség-gyüjtemények , és fényes könyvsarkak vizsgálatá- ban a helyt lakók, vagy átutazók olykori unalmas vagy ki- váncsi óráikban szórakozást keressenek, de kell hogy az itt összevont tudományos kincsnek fénye az irodalom közveti- tése által kisugározzék az egész hazára, mely arra közösen, 
e egyszersmind annak közreható czéljáért áldozott. 

E czélból pedig az ügy közvetlen szolgálatára oly erő- 
ket kell összevonni, kik előbb is kellő humanitás és népsze- 
rüséggel birjanak, hogy a tudományt kedvelök s gyakorlók személykülönbség nélkül otthon találják magokat a mivelt- 
ség e templomában, ajtait előttük az ügyet értő s aziránt 
öszintén lelkesedő egyének kezei tárják fel; továbbá egy- szersmind olyak, kik az intézet két oldalu feladatához ké- 
pest a rendezés és fenntartás techniká 
erély és fáradozási képesség, valamint a kezökre bizandó 
országos és egyes példányoknál gyakran visszafizethetlen 
kincsek érdekében, ha lehet elég anyagi, de mindenesetre 
elég erkölcsi garantia nyujtása mellett egyszersmind irói tol- 
lal és szakismerettel birnak uzeum kincseit 
az egylet szellemi csatornáin magok is közreadhassák; de 
egyszersmind más — az egylet szolgálatán kivül álló — irók 
müveit illetékesen birálhassák. Ez erőket az e yletnek ex 
nobili officio szolgálandó választmánya kevésbbe helyettesit- 
heti, s igazság az, hogy kik fizetést huzandanak, legyen 
azokon az alapkötelesség fősulya, s arra képességgel is bir- 
janak. Ezt a hivatalok egy pár nemére nézve a szabályo 
is feltételezik, melyekre bizva lesz az egylet kiadványainak 
szerkesztése. De a Muzeum-egyletnek magának ugy szellemi 
szükséglete mint czélja azt feltételezi, hogy körülötte általá- 
ban minden legkisebb fizetéses és nemfizetéses állás irói ké- 
pességekkel legyen betöltve. 

Az egylet nagygyülésén az igazgató ,alapitó és ren- 
des részvényeseknek lesz feladata ezen erőket szabadon és 
egyetértve megválasztani; de e gyülésnek egyszersmind te- 
endője megitélni, hogy minő állások lesznek olyak a Mu- 
zeum-egyletnél, melyek mellett az alkalmazott egyének más elfoglalóbb életprofessiót nem vihetnek , hogy igy Mfizetésök is kellő arányban álljon kizárólagos szolgálatukhoz, (milyen nézetünk szerint a főöri és könyvtárnoki állomás) s viszont minő állások lesznek, melyek itt a városon más professióból élő tudományos férfiak által is betöltethetnek, s igy mérsé- keltebb fizetéssel elláthatók ? (minők talán a titoknoki, al- őri, üigyvivői, érem- és pénztárnoki állomások 

ég egy szempontot kell a szabályok érfelmében figye- lemre méltatni, mely szerint ezen egylet feladata a történe- lem és természettudomány fejlesztése , és igy szükségesnek látszik, hogy a hivatalok felosztásál a képességgel biró 
mon és Horváth Ábrahám rácz és hajdu por- 

pusztitottak, kik elől a földnépe ijedve 
futott az erdők 
a mie volt; csak a nagyobb birtokokban ma- 
radtak egyes lakók vagy cselédek, remélve, 
hogy jelenlétök által tán a kipredálást mér- 

BORONKAI MARGIT. gizó 
Történeti regény. 

(Folytatás.) 

E levél gyorsan fogalmazva lön, s eg; 
alkalmas s biztos futártól azonnal utnak in- 
dittatott. Hátra volt a szász városokhoz inté- 
zendő felszólitás fogalmazása. Boronkai azon- 
nal szerkeszte egy ily iratot Szászsebes és 
Szeben községéhez. A szerkezet mindenki ál- 
tal helybehagyatott, A fiatalság gyorsan asz- 
talokhoz ült, s több példányban utánirá a 
felhivást, melynek eredetijét Farkas Miklós 
lemásolván magához rejté el. A szerkezett 

sékelhetik, s 

csalódt 

a minek legfő 

megtarthatnak, 
ódtak. 
Ritka helység ment át a kiprédáltatáson, 

mely egyszersmind fel ne perzseltetett volna, 

népe rendesen üresen [hagyta hajlékait, s a 
portyázók, kik a puszta házakban nemcsak 
prédát de élelmet sem találtak, a hajlékok 1tél okat álhatni 

vadonába, magával ragadva 

valamit saját szükségökre is 
de e reményben szerfölött mi komolyabb 

b oka az volt, hogy a föld- 

az általános megrémülés közt 

levél lepecsételtetett, s Toldalagi biztos futár- 
jától elküldetett. 

Az est elkövetkezett, a férfi társaság a 
nökkel összegyült s vidám időtöltések közt 

z est. 

z apahidi kastély egyedül álla épen, kö- 
rülte szétégett falvak, éhes szörnyetegek s 
olgári háboruk romjai, benne mindent fe- 

ledni látszó barátias kör, mint midőn künn 
zug a fergeteg, a villámot mennydörgés s jég- 
eső váltja fel, s benn a lakban egymás ke- 
belén boldog szerelmi pár időz. 

nyékén semmi 

A mint fennebb már többször érintettük, 
az apahidi kastély még ekkor teljesleg meg 

gyorsan midőn a fennebb jellemzett társaságot ottan 
összegyülve látjuk, kevésbbé mint valaha le- 

duk, ráczok s vallonok távolibb vidékeken t 
kóboroltak, melyeket a hadjáratok inkább 
megkimélvén, még némi felsarczolható élelem 

ki- 
zsákmányolva, mint a folytonos csaták és 
csapat-átvonulások szintere a Maros alvidéke. 

A mint Horváth János előadásából ki le- 
hete venni, a Kis-Küküllő völgyén Lodi Si- 

hes seblázban 

rébe sietet 

gy val vélté. 
Sőt ezzel sem 

menekült lakosság nyomára bukkantak, meg- 
rohanták őket az erdők rengeteiben, a kő- 
szirtok magaslatain, s legyilkolván őket, ki- 
zsákmányolták a tanyáikon talált s felemészt- 
hető háziállataikat. 

égóta nem mutatkozván Apahida kör- 

nak, annál meglepőbb volt, midön az ide ösz- 
szegyült s fennebb emlitett 
zó férfiakat csatalárma riasztotta fel 

A torony őre zajosan verte a lármadobot, 
a kastély kevés számu 

v. fegyverzetten álla a falakon, mikorra benn az 
uri vendégek értesitve lönek, hogy a kastélyt 
féktelen rácz és hajducsapatok rohanták meg. 

Fegyvereiket ragadva a kastély vendégei, 
rohantak 

rémületére dörgeni kezdének a puskák és 1 kézi kartácsok. A megrémült nöők közt azon hetett ok bárminö aggodalomra, midőn a haj- pillanatban egy alak tünt fel, kiről már szin- 
e el is feledkeztek. 

Lippay Balázsné, ki az egész napot ter- 
? 

el nem távozhatott, a kastélyban történt fe- 
nyegető zavar 
állapotát, feltgrott kórágyából, s a nők kö- 

— Ne aggódjanak nagyságtok. E hara- 

k b 1j álhatni. 
elégelték meg, de a hol a 

kirohant a termekből, s a 

alakját. 
— Horka Milos ! 

vezérnő oly erős hangon, 

nyoma ezen portyázó vadak- 

módon tanácsko- 

cselédsége már fel- 

Lodi Simon nevében, hog 

a falakra, s a nök nagy merészel lőni ide fel, 

csi Duka Tobiás ! letedd 
pofád mellől, vagy e vár 
agyon doblak mint a kutyát 

huzva át, még a kastélyból 
gyakorolt nemcsak 

miatt elfeledve gyöngélkedő i 

miák csak életem árán tehetnek kárt e kas- 
télyban. Férjem neve, s az én 
ismeretes csaknem minden csapat előtt, s ők 
felhagynak a pusztitással oly helyeken, me- 
lyeket valamelyik vezér védelme alá vesz. 

nagy rémület közt minden biztató hang 
jól esik. Lippayné szavaiban nem sok volt a 

i megfontolás után valamely 
nagy reményre. és biztonságr. 
volna a nőket. Egy bőszült prédáló had, ha 
nem éppen saját vezérének nejét látja, nem 
sokat hajthat e nő ellentmondásaira. Azonban 
a vigasztaló szó mégis nem t 

a jogosithatta 

éveszté hatását 

sza kezdék nyerni öntudatukat , mialatt Lip- 
payné élénk hangon kiáltva — 
uri asszonyok ! nem vész el a jótétemény— 

inák a várfalakon lehete látni csodálatos 

— kiálta le a czigány 
melylyel a keletről va 

közénk beköltözött félfekete népfajok mai pantotta, hogy 
napig is kittintetik magukat, kik mi 
tegség miatt hamarább elpusztulnak mint a 
mellbaj vagy tüdősorvadás miatt; - Horka veresnek kezébe és felelőssége 
Milos ! — kiálta többszörösen Lippayné tul 
téve a kézi-kartácsok dörgésén, 
re a várostromlók közöl annak 
magára vonta, ki a többieket vezérelni látszott. 

—– Barancsolom Horka Milos ! vezértük 
e vár megtáma- 

dásával azonnal felhágyjatok ! A ki még egyet 
két sor kurta korbács 

közt fogja megsiratni vakmerőségét. Te kan- 
azt a mangalétát 
minden kövével 

A szerfölött különös alak, s hangjának 
rettenetes csengése mintegy lebüvölő hatást 

az ostromlókra de a vé- 
dökre is. Nehány percznyi szünet állott elé, 
mialatt egy fegyver sem dördült el. 
— No miért áncsorogtok ottan ? — kiálta 

ujból Lippayné, vervén a vasat mig meleg— 

Horka Milos ! szedd rendbe a népet, s egy óranegyed alatt Enyeden légy, s csapatod Lódi Simon vezér szállása előtt fellegyen ál- 
litva. Jól értetted-e ? 

ki tett asszonyt vezérünkkül — kiálta Duka Tóbiás, egy szerfölött marczona képti vad rácz, s mangalétáját ugy eldördi- tette, hogy válla a nagy töltés nuatt szinte 
félölnyire hátralöködött. 

A lövés nem okozott veszélyt, de a této- vába hozott ostromlókba uj tüzet gyujta, s 
azok ujból lövöldözni kezdettek. 
— Adjátok föl a kastélyt, különben kö kövön nem marad ! — kiálta fel Horka] Mi- lós, mire a csata ujból kezdetét vette. 
Azon perczben éppen Lippayné közelében egy hajdu létrát támasztott a kastély falára, szándékozván azt megmászni. Lippayné meg- ragadva a létra végét , azonnal leszaladott azon a várfalak alá, félrelökdösve maga elől a támadókat. Ekkor a létrát maga után von- 

vizzel tölt kastélysánczolatokba ecsup- 
ezáltal a falak ujabb 

hanását akadályozza; ezt végrehajtva gyorsan 
lehányta mentéjét, az egyik reá bámuló fegy- 

alá adván, s 
beugorva a sánczolat vizébe nagy ügyesség- 
gel uszott át azon, s a másik perezben a lö- 
völdöző ostromlók előtt termett. A mint az ostromlók közé jutott, heves szócsatába ve- gyült a néppel s vezétőjével, de végre meg kelle győződnie, hogy a vérsovárgó tömegre nézve sem kérése, sem fenyegetése nincs ha- tással; átrohant a zajongó tömegen, a hát- térben egy csatlóst szájbatitött , s egy kezén tartott lovat attól elragadva felüugrék a lóhá- tára, s villámsebesen rohant Enyed felé, át- usztatva a Maroson, mely éppen a kastély falai közt feküdt, hol csakhamar a folyó nyu- goti partján fekvő terjedelmes berek közt el- veszett szemeink elő.l.... Az eltávozott Lippay Balázsné kiáltozá- t saiból Horváth János igen hamar átérthette, ogy ugyanazon veszedelmes csapatokkal van megint találkozása, kik csak pár nap előtt 

személyem is 

s a nők 

„ne féljenek 

erezben 

minden be- 

mignem vég- 
figyelmét is 



szakférfiak oly összeállitása eszközöltessék, hogy e két szak- 
mában az egylet hivatali kara kellöő erővel legyen ellátva, 
mert biztos erő mindig ott van, hol a szolgálat az elfoga- 
dott dij által felelős kötelességgé válik; az azon kivül állók 
lelkesedése, ügyszeretete s közérzése természetesen készen 
áll ugyanakkor, midőn az egyesek relativ ügyei engedik, de 
ez nem oly disponibilis erő, mely valamely oly intézet vi- 
rágzatát, melynek feladata a nyomozás és kitartó munkás- 
ság — eléggé garantirozná. A Széchenyi országos könyvtár 
ott állott a magyar irók közepette, s legelőbb is nagy talen- 
tomu örjének, Horváth Istvánnak buvárkodása tette azt va- 
lóban országos hatásuvá, ki helyzetében minden idejét e 
könyvtár kincseinek átbuvárlására szentelheté. 

Ugy hisszük, midőn egy ily fontos intézet megalapi- 
tása előtt állunk, mely minket mint a hazai tudományosság 
öszinte barátait, s mint hazafiakat, és végre mint ez egylet 
alapitó tagjait többoldalulag érdekel, nem fog senki ezen 
észrevételeinknek más czélt tulajdonitani, mint egy köteles- 
ségérzet teljesitését, mely saját nézeteinknek legalább ily 
vázlatos kilejtésében áll. Mi az alapkivánatokat kivántuk ki- 
fejteni, hogy ezek mennyiben elégithetők ki, vagy legalább 
megközelithetők, az attól függ, minő ismert erők vannak, 
kikkel a közbizalom rendelkezhetik. Erdély nem lévén sze- 
gény a szellemi erőkben, kérdésen kivül az ügyhöz méltó 
férfiak nem fognak hiányozni. 

I1dősb gróf Teleki Domokos urnak a Kazinczy-ünnepélyt 
megnyitó beszédét volt szerencsénk alapvonásaiban, az ünne- 
pélyről tett tudósitásunkban ismertetni olvasóinkkal; most van 
szerencsénk mint azon ünnepély egyik becses irományát magát 
a megnyitó beszédet egész terjedelmében közre adni a mint 
következik: 

Tisztelt gyülekezet! Egy rögtönzött hazafi felszólitásnak 
engedelmeskedve készületlenül állok itt. Átgondolt, jól rendezett, 
helyesen fogalmazott eszmék helyett alig hozhatok egyebet ide 
magammal, mint hazafi érzelmet és készséget, hogy egy nemzeti 
ünnepen kötelességemet teljesitsem. De tiszteltgyülekezet! sze- 
mélyes tekinteteknek és hiuságnak mi helyeis lehetne a Kazinczy- 
ünnepélyen, s azután mi jellemezheti inkább egy nemzeti ünne- 
pély valódi népiességét, mintha az ünnep megnyitója, s e terem- 
ben helyt foglalt bármely igénytelen hallgató az érzelem egy- 
szerű egyenlőségében egymás mellett találják magokat. 

Több mint fertály század előtt örök boldoglétre költözött 
oly hazánkfiának emlékünnepét szándékunk megülni, ki hazánk, 
nemzetiségünk legszentebb ügye, édes anyanyelvünk és nem- 
zeti irodalmunk körül feledhetlen érdemeket szerzett magának. 

Ünnepünk nem a maga idejében kiszolgáltatott igazság, 
de régi tartozás lerovása annak sirja felett, ki irodalmunknak 
és édes anyanyelvünknek korszerű irányadója volt, ki félszáza- 
dos ernyedetlen munkássága alatt nemzeti irodalmunkat, a hő 
érzelem, a kitünő ész, a jó izlés, a tudományos képzettség leg- 
szebb müveivel ajándékozta meg, ki az élet bajai és sanyaru 
nélkülözései, s üdvös munkássága iránt leggyakrabban nyilvá- 
nult részvétlenség, sőt ellenszeny közepett ritka önzéstelensége 
s önfeláldozása által nemcsak a magas szellemnek, de mi több a 

polgári erényeknek és kitűnő jellemnek legszebb bpéldányát 

mutatta fel, — a jellemnek tisztelt gyülekezet, mely egyedül 
képes valódi nagygyá tenni egyént és hazát, s melyre minden 
nemzetnek de különösen nekünk g 
képest oly annyira szükségünk van. 

Ily érdemeknek Ikednek á 
vérhon több vidékein és városaiban , s mi maradnánk el annak 

épitésétől, mi, kik külön név alatt együtt éljük a közös haza 
il, mi, kiknek felsőbb köreink magyan nyelve 

majd félszázad előtt az üdvezeltnél az édes visszaemlékezés 
oly 

eleven, oly kitörölhetlen képét hagyta mind végig hátra. 

test- 
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Oh vajha hálánk késedelmével szembe az öntudat azon 

vigaszával birhatnánk, hogy hazafi kötelességünket oly lelkies- 
méretesen teljesitettük, mint az üdvezelt; hogya kor és a körül- 
mények által elönkb bott pályán oly ernyedetl kásság 

fejtettünk ki, hogy irodalmunk és édes anyanyelvünk ápolása 

körül oly hő buzgalommal fáradoztunk; s kiknek lesz vala ez 
szorosabb kötelme mint nekünk, kiknek a szellemi munkásság 

alig egy két tere maradt már meg. Fájdalom tisztelt gyülekezet, 
ama öntudattal nem vigasztalhatjuk magunkat, s másutt nem ta- 

lálhatunk megynyugvást, mint azon férfias változatlan és tettek- 

kel tanusitandó magunk elhatározásában, jövőre tenni meg min 
azt, mit elmulattunk a multban. – Oh ha ezt tesszük tisztelt 

gyülekezet, ha ez elhatározás valósággal létezik bennünk, ugy 
nincs mit pirulnunk, ugy meggyujtottuk a Kazinczy-ünnep oltá- 
rán a legszebb, a kiolthatlan lángot, ugy meghoztuk az elmaradt 
tartozás sokszoros adóját. – Mert hiszen a megdicsőültek a fel- 

magasztaltak előtt mi lehet kedvesebb, mi magasztosabb, mint 

tulszárnyaltatni a hálás maradék által. 
a erre készek vagyunk, ugy ez ünnepet azon nemzet 

szenteli, mely hálájával nem szokott elkésni, és midőn elkésik, 

sokszorosan róvja le tartozását. Ügy ezen ünnep tisztelt gyüle- 

kezet, azon nemzet öröme, melynek orömei haladjanak bár mesz- 
szebbre, de hisszük, meg vagyunk győződve, elmaradni nem 
fognak, 

És most tisztelt hazámfiai, kiket hazafi érzelmetek, kitünő 

képességtek és ismert tudományotok már előbb arra jelölt ki, 

hogy ez ünnep fényét emeljétek, adjátok elő Kazinczy Ferencz 

életét, fejtsétek fel közhasznu munkásságát, világositsátok meg 
érdemeit egész magasságukban és mélységökben, szolgáltassatok 

igazságot a multnak, ösztönt és tanuságot a jövönek. Én szeren- 
csésnek érzendem magam, ha érdemeitek árnyékában azon el- 
ismerés jut részembe, hogy kötelességemet teljesitettem. 

Az erdélyi vasut ügye. Már emlitettük a „Kr. Ztg.6 
tudósitása nyomán , hogy a birodalmi vasuti munkálatok köz- 
ponti igazgatója és miniszteri tanácsos Ghega Károly lovag 
ur bejött Erdélybe az erdélyi pályavonatok megvizsgálására, 
melyre a mint a mult év végén bécsi leveleink hozták, felsőbb 
hatóságilag volt megbizva. A szebeni és brassói vonalon tett 

lélődéseiről már lékeztünk, most örömmel irhatjuk a 

minisvteri tanácsos urnak Kolozsvárra e hó 5-kén lett megér- 
kezését. 6. és 7-kén a Kolozsvártól nyugatra menő , és viszont 
az ezen várost Tordával összekötendő vonal felett tartott vizs- 
gálatot, mit végezve utját folytatandja Nagyvárad felé. Kisére- 
tében van a Várad-brassói vasut-társaság részéről szakavatott 
derék honfitársunk Nemes János ur, kit e társulatnak Bécs- 

ben székelő bizottmánya felsőbb hatóságilag neveztetett ki s 
bizott meg mult hó 13-ikán gr. Toldalagi Ferencz ő a 
nöklete alatt tartott üléséből, hogy az azt megelőző napon 
Erdélybe leindult miniszter] tanácsos ur elébe menvén körutjá- 
hoz csatlakozzék, s mint az ügy előzményeivel s a pályavonal 

területével ismeretes egyéniség , a szükséges értesités adásokra 

készen legyen. A társulat megbizottja már Szászvároson csat- 
lakozott a miniszteri tanácsos urhoz s azóta utjában kiséri. Ezen 

az egész közhazát oly igen érdeklő tárgyon élénken csüngvén 
a közfigyelem , tudjuk hogy olvasóink, mely nyugtalanul vár- 

ják az eredményrőli hirtételünket. Az azonban még későbbi 
napok titkai közé tartozik. Annyit kiemelni jogot veszünk ma- 

gunknak, miszerint a leküldött miniszteri tanácsos ur müködé- 

sét általános bizalom kiséri. Mély szakavatottsága mellett két- 
ségtelen, hogy eljárásában nem egyes pénzemberek vagy egyes 
országpontok, de a közhaza és birodalom érdekei, s azokkal 
kapcsolatban a birálata alá vett vonalok alkalmas volta szolgál 
irányul. A mi meggyözöődésünk, hogy ugy strategiai mint ke- 
reskedelmi és közigazgatási szempontból Kolozsvár szerencsés 
összeesőpontja egy Bakovina és az oláh tartományok felé ketté 

ágazó vonalnak, s igy a nagyvárad-kolozsvári vonal iránt bíz- 
tató reménynyel vagyunk, ha csak a földterületen nem 

mutatkozni elgördithetlen akadályok. 

Konstantinápoly, oktob. 19. 1859. – Mit tegnapi leve- 
lemben irtam, valósult a miniszter-válságra nézve s ma már 
részletesebb hireket is közölhetek. 2 

Ezelőtt vagy 7 nappal Stambul több pontjain számos fal- 
ragaszok találtattak, melyek ilyen formán bangzottak: : 

„Ti gyaur bundába bujt muszulmánok , ne higyétek, hog 
40 egyén befogásával a dolgot már elsimitottátok , mi meg 
250,000-en talpon állunk, s a szent ügy , melynek mi harczno- 

kai vagyunk, a proféta segitségével sikerülend, ha ti i azságo- 
sabb kormányzattal a nép haragját le nem csöndesitendik, s az 
igazság és jogosság parancsoló szavára nem hallgattok stb. 

nagyur erről értesülve, s más részről a követségek 
által is szorgalmaztatván erélyes kormányi reformok behozata- 

lára, egy Hatihumajumot küldött Ali pashához, melyben rendeli 

oly ujitások behozatalát, melyek a kor igényeinek megfelelnek, 
melyek a nép ingerültségét lecsillapitandjál Ali pasha a helyett, 
hogy azt a miniszterekkel közölte volna , saját irodájának egyé- 
nei előtt felolvasván , félre tette; a szultán ezen vélkes közö- 

nyőségéről nagyvezérének értesülve Küprüzlű Mehemed pashát 
magához hivatá, s a fővezéri állomás elfogadására hivta fel, 
Küprüzlüű azt csak oly föltétel alatt fogadta el, hogy ha neki 
szabad müködési tér engedtetik, ha minden követ, minden más 

palotai főbb hivatalnok nem gördithet akadályokat azon erélyes 
tényei elébe, melyeket a birodalom bonyolult helyzete kiátólag 
követel; tegnap délután a bas-mahbencsi (főkorlátnok) Ali pa- 

shától a nagyur rendelete következtében visszakérte a devlet 
muűhurjét ország pecsétjét, s azt este Küprüzlű Mehemed pashá- 
nak szokásos ünnepélyességgel átadta. 

z uj nagyvezér ma 10 órakor a felállitott katonaság kö- 
zött a sheik-ul-iszlám kiséretében a portához ment, hol a bas- 
mahbencsi az öt fővezérré kinevező hati-majumot felolvasta. 

Ali pasha megbuktát bizonyosan több minisztertársainak 
(legalább részben) letétele követendi. Törökhonban nincsenek 

ugyan a pártok ugy kifejlődve , mint más országokban , hanem 
mindenik fővezérképesnek megvannak a maga emberei, kk 
rendszerint vele együtt lépnek kormányra, vagy hanyatlanak 
le, s igy várhatjuk, hogy Ali pasha másokat is magával rán- 
tand a kegyvesztés örvényébe. 

A mi Küprüzlüt illeti, ő az előhaladás és tett embere, 
ellentétben a beteges és aluszékony Ali pashával, ki a legjobb 
akarattal is nem képes erélylyel kormányozni. - Küprüzlű egy 
oly jó hangzatu név itten, mely mindenkinek bizalmát birja, 
oly név, melyet századokon át Törökhon legkitünöbb államfor- 
fiai viseltek; ő a két egymással szemben álló párt közötti ösz- 

ö ő egyedüli ember, ki a jelen válságos, s szekötő vonal, s 

ingerült állapotjában Törökhonnak a kedélyeket lecsillapíthatja, 
mert naponkint mindinkább megerősitnek a fölfedezések, hogy az 
összeesküvés (daczára annak , hogy a kormány sugalatát követő 

ő e 
szerüen csak nehány kurd és cserkesz machinátiója volt) igen 

komoly szinezetű nemzeti mozgalom, mely az egész biroda- 
lomban el volt és van terjedve, s mely nem engedi magát inti- 
midáltatni. 

Álbaniai Skutáriból kapott hireink a montenegrói 
határszélről igen löporszagu hireket hoznak: a határszélkije- 

lölő bizottmány alig kezdi el müködését, midőn egy oly csekély 
jelentőségűü eset, mely máshelyt figyelem nélkül eltünne, feli 

gyujtá feketehegy lakóinak harczvágyát, és boszu dühét, mely 
a legnagyobb rendetlenségek és kegyetlenségekben nyilvánul. 

Egy montenegróit, ki utlevelet kért Szerbiába menni, egy 
podgoritzai török meggyilkolt az uton , (valami regibb szerelmi 
kalandból származó boszuból) s mivel a vétkes a hegyekbe me- 

okat szégyenelve keverik magokat Ázsia nagy rontják a sziv tiszta érzelmeit, önzővé teszik 

fognak 

Const." erőnek erejével elakarja hitetni, hogy az egy- 

égették és prédálták össze az ö. széplaki bir- 

tokát is, tudta, hogy azokkal békés kiegyen- 

litésre gondolni sem lehet, s éppen ezért nem 

mellőzte a várbelieket figyelmeztetni, hogy 
itt szükséges élethalálra ellentállani, S a le- 
hető legnagyobb pusztitást hajtani végre az 
ellenségben, mi által öket talán végre el le- 
het a vár alól riasztani. 

A véletlen megtámadás, mire a portyázó 
e miatt senki sem számitott, 

kapta ugyan teljes készültségben a kas- 
télybelieket, azonban a lőszerek s puskapor 

ére nem hiányzottak, s igy az ellent- 
állhatás reménye nem hagyta el még a vé- 
döket, annyival kevésbbé, mert a támadó 
csorda ruházatán látszó utpor, valamint a 

detlen támadás gyanittatá, 
nem valamely elöleges tervből támadtatott 
meg, hanem ezen átvonuló féktelen csapatok 
utjában esvén, jónak látták megkisérteni a 
szerencsét, ha sikerülhetne azt valahogy ki- 
prédálhatniok. 
Dea kaján had nagyobb ügyességet fej- 

tett ki, mint azt egyelőre várni lehet vala, s 
a védők kevés száma miatt a sikeres ellent- 
állhatás, a harczlátott és nagy vezéri képes- 
séggel is biró egyének daczára – minő v 
például az öreg Borbély — valóságos gon- 
dot s a legnagyobb erőfeszitést igényelte a 
kastélybeliek részéről. 

Benn a nök észrevévén Lippayné kisérle- 
tének sikertelenségét, ujabb rémületbe estek. 

it el volt képpedve; nevelőnöje helyét 
nem lelhetve révedezett, végre Anna szilárd 
elhatározással megragadva Margit kezét igy 
szólott: 
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E durva népség ellenében a nök sok- 
kal többet koczkáztatnak életöknél, diadal- 
muk esetében jobb nekünk is nem élni. Jöjj 
Margit a falakra, vivjunk s haljunk együtt a 
férfiakkal. e 

(Folytatjuk.) 
itt elmul az európai szinezet, s minden 

KIRÁNDULÁS BRUSZÁBA, 
báró cbrbaám HEalazs-tól. 

(Folytatás.) 

Egyátaljában Bruszának fő éke Kutaiban áll; 
nem oly nagyszerüek ugyan ezek, mint Stam- 

bulban, nem oly gazdagok ékitményekben s már- 
ványban, de sokkal dusabbak vizben, ezekből 
mindenfelé kis vizeséseket képező csöveken, 

örökösen csergedez a jéghideg viz, annyira, 
hogy az ember Bruszán akaratlan is Priznitz ta- 
nitványa lesz, én nem tudék soha elmenniezen 
szép kutak mellett a nélkül, hogy kinálkozó vi- 
zét meg ne kóstoljam. 

Brusza tetszöleges szegénysége mellett, s 

azon sok károk után, melyeket a romboló föld- 
ingás okozott, egyike Kis-Ázsia leggazdagabb 

városainak, mindenütt (ha behatolhatsz) a házak 
belsejében jóllét és gazdagságot látsz, s ennek 
fő tényezője a selyemtenyésztés, mely sehol az 
egész Törökbirodalomban oly nagy szorgalom- 

mal és oly nagy kiterjedésben nem üzetik mint 
ilten; a mellett, hogy Bruszán van egy 70 gőz- 

g 
turbános oszmánlii közé, itt minden alak költői, 
minden lépten találhatni egy méltóságos és büsz- 
ke tekintetü s sas pillantásu muszulmánt, ki győ- 
nyörü nemzeti öltönyében, s ős apáiról rámaradt 
fényes fegyvereivel Dávid Wilky, vagy Horace 
Vernet ecsetjének méltó tárgya lehetne; Stam- 
bulhan az uj, elgyengült, a megalázott Törökbi- 
rodalom fővárosában, a török megalázva s lesü- 
tött fővel jár, Bruszán az ös, a nagy, az Euró- 

parettegte Törökbirodalom hajdani fővárosában 
mindenki oly uralgó s fennelgő tekintettel jár, 
mintha Orkhán korában élne, s még a kormány 
is kénytelen ezen szinezetben tüntetni fel hatal- 

mát, a pasha zaptiei (hajdui) mind nagy turbá- 
nyos, s övükbe szurt hosszu jatagányokkal s 
klárissal kirakott pisztolokkal felfegyverzett tö- 
rökök, kiknek harczias alakjai az ős idők hó- 

ditó oszmanliit állitják elő; az idevaló nép ha 
egy pantalonos s kaputos hajdu rá merne a kor- 

mány nevében parancsolni valamit, szemébe ne- 

vetne, s azt mondaná : mit akar itt ez a masz- 

kara ! — Ebből látszik, hogy a török mennyire 
idegenkedik a reformoktól, s a civilizált mu- 

Imánoktól, kik mindazon roszat, mit az ma- re vagy vizre alkalmazott gyár, 
minden ház magában egy kis gyár, hol minden 
kéz a selyemmel foglalkozik; Brusza vidéke 
egészen epenfákkal van beültetve, melyben a 
faluk lakossága Brusza számára kertészkedilk. 

Láttam a Közlönyböl, hogy honunkban is a 
selyemtenyésztés igen nagy lendületet kapott, 
s Bruszán létem alatt fgyelemmelkisértem, ugy 
a selyemhernyók kezelése módját, mintaz eper- 
fák czélszerü művelését, s jegyzeteket tettem, 
melyeket majd kidolgozva lapod számára elkül- 
dök; egyszerüsége által igen nagy előnynyel 
bir más módszerek felett, s honunkban igen al- 
kalmazható lenne. 

A Bruszára jövőtemeglepi azon óriási vál- 
tozás, a mi itt és a főváros között létezik; alig 
néhány órányira Stambultól, s már egy egészen 

másország, más nép, s másjellemet visel minden, 
ázsiai 

jelleget ölt, itt alig lehetv egy-egy európai öl- 
tönybe préselt törököt látni, kik mintegy ma- 

gában hord, felkarolják, eltanulják, a jót pedig el- 
feledik; én részemről inkább szeretem a vad- 

ságbani egyszerü becsületességet, mint az ál- 

polgárosodást, mint egy rosz elveken alapuló 
műveltségbeni elfajulást; én inkább szeretem 

azt a nagy turbányos és hosszu jatagányos 

törököt, ki becsületes, ki vendégszerető, kimér- 

sékletes, ki ha a hon érdeke kivánja, elmegy 
annak védelmére, mint az ugynevezett refor- 
mált müvelt törököt, ki az európaiaktól eltanul- 
ta a hazugságot, a kétszinü hizelgést, részeges- 

kedést, ki mégtanulá az érdeknek mindent még 
hazáját is feláldozni. Én ezzel nem akarom azt 

mondani, hogy a polgáriasodás ellensége va- 

az egyéneket, s a polgárosodás üdvhozó növé- 
nyeit elöletik az elfajulás dudvái által. 

Bruszán létem alatt egy igen sajátságos ün- 
nepélynek voltam tanuja, mit mint a mult bohó 

ritkaságainak egy maradványát ide jegyzek : 
za koszosok királyának ünnepe, 

t. i. husvét harmad napján egy kijelölt helyre 
összegyül minden koldus, terühordó, sat, s ott 

az a ki legkoszosabb s legrutabb, megválaszta- 

tik királynak, s azután felöltöztetvén nagy czil- 
rán, egy szamárra teszik, s kisértetve az egész 
szegény nép által, nagy pompával s csimpolya 

szónál vonul át a városon, de mindenkit ki neki 

tetszik megállittat, s egy bizonyos mennyiségü 

adót, melynek nem szabad 20 piaszternél (egy 
és fél pforint) tovább rugni, kiszab; ha az itletől 

vonakodik fizetni, lehuzattathatja s jól elveret- 
heti; az ily módon begyült pénzzel osztán el- 
megy az ujongató csapat Csekerköjbe, az Eszki 

kaplidcsa ferdő e napon az ök tulajdona, ott fe- 
rednek, mulatnak, esznek, isznak a begyült 
pénzből. - Hogy ilyszerű ünnepélyek régen 
Európában is divatoztak, kitetszik Vicior Hugo: 
Notre dame de Paris czimű regényéből. 

Még hátra van, hogy Brusza sétányaíról és 
fürdőiről beszéljek. 

Bruszának igen számos séta- vagy mulató- 
helyei vannak, ezek mind természetalkotta szép 
helyek, melyekhez az e 7 
adolt; a nevezetesebbek közöl nehányat megem- 
litek. 

Bunár Basi (forrásfő) a városon hátul egy 
szép tér, egy felől a fellegvár falaitól határozva, 
hátul pedig az Olymp függőleges szikláitornyo- 
sulnak fel, egy bővizü forrás, (mely a város na- 
gyobb részét vizzel látja el) buzog itt fel, s a 
földalatti vizvezetők vezetik innen a jéghideg 
vizet minden irányban. — Itt gyül össze a nép 

ló óriás platánok alatt, itt van a hely, gyok, nem, én csak azon közül va- 
gyok, ki fájdalommal látja, hogy az avatatlan 
kezekkel vezetett nevelés, a jogtalanságokrafek- 
tetett társadalmi viszonyok, a nemesebb törek- 

é nemes érzetek bi- vések üldözése, az erény és 

linesbe verése elkeseritik az emberiséget, meg- 

a tért ár ny 

Hol egy nagy márvány-medencze körül letele- 

pülnek az öregek, s figyelemmel hallgatják a 
nákilok (regélök) meséit és bohóságait. 

(Folytajuk.) 

mberi kéz semmit sem 
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nekült, a hatóságnak nem sikerült őtet számadásra vonni. A 
montenegróiak, kiknek az igazságszolgáltatásrót sajátszerü fo- 
galmaik vannak, hontársuknak halálát azzal boszulták meg, 

hogy elrejtőzve , egy előkelő podgoritzai lakost , midőn az jó- 
szágára lovagolna, ki megöltek, — ezt ennek rokonai két mon- 
tenegrói meggyilkolásával boszulták meg. - Ezen mindig lép- 
csölegesen emelkedő s ártatlannak vérével táplálkozó boszu- 
szenvedélytől vezetett montenegróiak mult hó 30-dikán Spuz 
határerődre ütöttek, s nehány száz marhát hajtottak el, az 
örizet és lakosság utánok ment, de több ember veszteséggel 
visszaverettek a montenegróiak által. 31-kén egy tiszt 15 em- 
berrel Podgoritzára indult jelentést teendő a montenegróiak 
beütéséről, de midőn a daliani mélyuton haladnának, a lest h 
állott feketehegyiek megtámadták őket, a tiszt 14 emberrél 1 
megöletett, a megmaradott 4 katonának pedig orrát és fülét le- 1 
vágva bocsátották el, s ugyanekkor 1500 feketehegyi a Podgo- i 
ritza és Rabbiáh között levő piperi örtoronyra ütött s azt ostro- j 
molni kezdette, a kevés számu őrizet hősileg védte magát , de 
10 közülők megöletvén, s lőkészletők is elfogyván az örtorony 
a montenegróiak kezébe volt esendő , midőn a podgoritzai őri- 
zet és fegyvert ragadott lakosság közeledtére a feketehegyiek 1 
visszavonultak; a „J. de Constantinople"" ezen barbár kegyet- 
lenségek fölötti méltó haragjában azt mondja, hogy ezen gor- t 
diusi csamót csak karddal lehet, és kell elvágni , — csak hogy 

erős kard és kar igényeltetik hozzá, mert a gyönge belétör- 
hetik könnyen. — Ezen bátor hegyi nép, mely megtudta füg- 
getlenségét védni még akkor is, midön félvilág remegett a 
törökök előtt, alig hiszem, hogy most azok által meghódithatók 
legyenek, kik magok remegnek ugy, miként egykor remegte- 
tének másokat. 

Viszontlátásig. O. B.— 

se atás.) égy biráló, egl ilá ö 
Marosvásárhely , okt. 13, CFolytatás.) A négy iráló, történelmi tényeket uj oklevelekkel világositotta , s feltünő el- 

ogulatlansággal s nemes hazafisággal emeli ki a nemesség 
vizsgáló bizottmány tagjai közt ott valának igen tisztelt vendé- ! 

józan és nemzeties politikai irányát a multban , szemben az 
geink a gazdasági-egylet bizottmány tagjai is, ezek és a többi 
tagok lelkii gvizsgálások után a jelen tárlatra kül- 
dött gyümölcs és szőlő, bor, gabona, vetemény s többféle nyers 
termény s magok sib. érdemes beküldői közül a gazdasági- 
egylet elébe dicsérő oklevelek által leendő kijelelés és megtisz- 
teltetésre fölterjesztendőknek a következendőket véleményezték : 

Gr, Bethlen Farkas urat Bonyháról odavaló gyümölcsei és 
lependi borai után. Bucher Miksa urat Marosvásárhelyről ud- 
varfalvi borai után. Dr. Csiki János urat Marosvásárhelyről 

gyümölcsei után. Dániel Mihály urat Gogány-Váraljáról gyü- 
molcsei és borai után. Dobolyi Sándor urat Marosvásárhelyről 
gyümölcsei és borai után. Hajnal József urat Marosvásárhely- 

ről gyümölcsei után. Hints Dániel urat Marosvásárhelyről gyü- 
mölcsei után. Gróf Lázár Móricz urat Medgyesfalváról gyümöl- 
csei után. Lokodi János urat Marosvásárhelyről gyümölcsei és 
törökbúzája után. MarusiFarkas urat M.-vásárhelyről gyümölcsei 
és esparczet magja után. Molnár József urat Marosvásárhelyről 
gyümölcsei után. Reich Károly urat Marosvásárhelyről agárdi 
rozsa után. Simon Lajos urat Marosvásárhelyről borai után. Só- 
falvi József urat Iklandról gyümölcsei után. Szabó János urat 
Kebeléről gyümölcsei után. Száva Farkast Náznánfalváról alma- 

mag, alma és körte vadonczai után. *) Gr. Teleki Domokos urat 
Gernyeszegről czelnai borai és gernyeszegi különféle magjai 
után. Turi József urat Egerszegről szölői után. Zejk László urat 
Kutyfalváról búzája után. 

Továbbá a gyümölcs és szölőfajok nemesitése és tenyész- 
tése körül tett érdemeikért kiemelendőknek vélé a bizottmány a 

következendőket : 
Antal Imre urat Mező-Kövesdről gyümölcsei után. Gál 

János urat Mikefalváról gyümölcsei után. B. Henter József urat 
Kelementelkéről gyümölcsei után. Losonczi József urat B.-Ma- 
darasról gyümölcsei után. Szabó Miklóst Márkadról gyümölcsei 
után, Vadadi Lajos urat Marosvásárhelyről szölői után. 

Nehány szót a fönnebbi adatok után. 
E tárlat gazdagsága azok figyelmét és bámulatát is meg- 

ragadta, a kik külföldőn láttak ilyeket s három napon nyitva 
állt a közönségnek minden legkisebb dij nélkül, mi tenger lá- 
togatót csábitott magához. 

A tárlat jelenlegi ósszes költségeit gr. Lázár Móricz ur 
kőözügyeinkért tenni megszokott áldozó készségének köszönjük. 

Erdekes és hálás elismerést érdemel azon körülmény, 

hogy a küldök általán minden küldeményeiket a jövő évi tárlat 
alapjául adák dijak kitüzésére, jutalmazásokra, mit reméljük 
egyesek hozandó áldozata is fog emelni s még az e végre terv- 

ben levő Katalin, vagy farsangi bál jövedelme is gyarapit. Jelen- 
legi tiszta jövedelem az árverés utján eladott gyümölcs, szőlő, 
gabona, vetemények, nyers termények s magokból összesen 
182 ft és 41 krt tett uj pénzben. 

A kiállitás rendezése fáradalmaiért Dobolyi Sándor és 
Reich Károly bizottmányi tagokon kivül Lokodi János , Kézel 
János, Smis Alajos uraknak elismerést , köszönetet mondunk. 

Ily nemességet tett Rosenbaum Adolf ur, ki termeit min- 
den dij nélkül átadta, s jövőre is ezttenni készséggel ajánlkozott. 

A tárlat anyagi s szellemi hasznait illetőleg még nehány 
szót. (Folytatjuk.) 

Ujdonságok. 
— A ,Fortschritté Bécsből a várható reformok felől je- 

lenti: „Az alausztriai bizalmi bizottmány azon bi 

zalmas intést kapta, sietne munkálatival, s ha lehet jelen 

közepéig végezné be, mivel a kormánynak szándéka legott 
országképviselet kérdését venni tárgyalás alá. 
látszik, mintha a kormány az országképviseletek alakitása i 
szintén bizalmi-bizottmányok véleményeit akarná bevenni. 

ézdivásárhelyen mult hó 24-én ujra tüz ü 
ki, 12 gazdasági épület és feles takarmány lett lángok 
léka , általok leginkább a magyar biztositó társaság van de- 
kelve. Kis-Enyeden m. 30-kán szintén gyujtást kisérátek, 4 
de csakhamar elejét vették. 

a 

s 

s 

s 

s 

*) Alma és körte magokból 3-40 kupaneladó, egy kunak ára 
rte e 

végén és oktober elején. A megrendelések tájékozás végetfétettek ez 

később maga idejében történhetnek,folsó posta 
Marosvásárhely. n 

felé váltak, midőn az e 
választva (Zápolya és Ferdinánd) azon 
végre teljesleg különvált s önálló lett. Értekező az ismeretes 

Kazincz 1 y 

arany hdyett 25 arany jutalmat határzott. 

—– A 
egy utczát Kazinzy-utczának 

tudjuk Havi ur ujabb szerződéseit; 
dunk e saisonon a dráma solsa felett. A szorgalmas folyamnak 

bi indult „Szinházi Közlöny"-ből látjuk , hogy 
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A napokban nehány sátras czigány család vándo- 
rolt át Magyarországból Erdélybe. A mint Kolozsvár és Tor- 
da közt haladnának, egy 
egy oláh helységben a falusbiróhoz vánszorog, ott leveti ma- 
gát a földre s rimánkodik mennyre földre , hogy hozzon neki 
egy ital bort. A biró megszánja s bor után megy, mig oda jár, 
a czigány elrabolja pénzét s odább áll vele. A biró nyomozni 
kezdi, végre meg is találja a többiek társaságában czigányát, 
de minden motozása hasztalan , pénze se 

azonban, hogy egy kenyér egyik szekérről 
reped, s belőle ezüst pénz ömlik ki. Tovább mulatnak s kisül, 
hogy a szekérrudak, lajtorjafák stb. mind ki vannak furva s 

közülök , magát betegnek tettetve, 

hol sincs. Történik 

földre hullva ketté 

bankóval megtőltve. Szemtanu beszéli, hogy különösen egy 
askanyujtó érdemelt figyelmet, mely arany pénzzel volt tele. 
Hány szerencsétlenné tett család keserves szerzeménye utazott 
ly különös módon. A rablók már az illető hatóság kezében vár- 
ák érdemlett büntetésöket. 

A „Wanderer-ben olvassuk : Több itteni lap irta már, 

hogy gr. Széchenyi István Döblingből gyakran több időre 
eltünik, látogatásokat fogad el és tesz. Ezen közlemény hite- 
ességét egyedül azon körülmény ingatja meg , hogy gróf Szé- 
chenyi azon tiz év óta, mióta Döblingben lakik, nem csak 
artózkodási helyét, de még szobáját se hagyta el soha, söt a 
parkot se látogatta meg. 

yar akademia idei nagygyülése dec. 15, 16 és 
19-kén. 

g 
17-kén lesz, nyilvános közgyülése 19-kén 

–A magyar akademiának Pesten nov. 1-jén tartott rend- 
kivüli ülésén gr. Mikó Imre ő nmga Erdélynek különválását 
Magyarországtól kitünő történelmi értekezésben tárgyalta, meg- 
ülönböztetvén azon tényt, hogy Magyarország és Érdély két- 

Magyarországnak két királya lőn 
ténytől, midőn Erdély 

olygarchia azon vétlkével, hogy személyes hatalom féltése s 
irigykedései miatt a saját keheléhől kiemelkedett királyi házak 

ellen küzködőött. Ugyanezen ülésen előterjesztetelt, miszerint 

nyi is (Vidor) szerepében elég helyesen működtek, A igy a jobbak közül való. Nézők közekegen. z slöntáa 

Politikai hirek. 
— A, Timest egyik számában legelső közléa franczi ák császárjána egy levelét a szá irályhoz melynek hitelességeért ama lap tudósitója jól hisz állhatni. Az igy hangzik: 
„Kedves uramöcsém ! (Monsieur mon fröre.) Én ma Fel- ségedhez irok, hogy a dolgok jelen állását kifejtsem, önt a multra emlékeztessem s önnel a jövőben követendő eljárás iránt ki- egyezzem. A körülmények komolyak; szükséges, hogy a csaló- dásokat, s a meddő sajnálatot félre tegyük, s a dolgok valódi állását gondosan megvizsgáljuk. Jelenleg tehát nem volha helyén azt feszegetni, vajjon jól vagy roszul cselekedtem-e, hogy a vil- lafrancai békét megkötöttem, hanem inkább az forog fönn, a szerződésből Olaszország békéje és Európa nyugalmára nézve kedvező eredményeket kivonni. 

ielő dés fejt átk vemen Jteg s 

fekszik, Felségedet még egyszer azon akadályokra figyelmez- tetni, melyek minden végérvényes alkudozást s minden végér- 
vényes szerződést oly nagy mértékben megnehezitének. 

„Valóban, a háboru gyakran kevesebb bonyodalmakkal 
jár, mint a béke. Abban csak két érdek áll egymással szemközt, 
t. i. a támadás és védelem; ebben azonban az a föladat, számos 
gyakran ellenkező érdekeket egymással kiegyenliteni, s éppen 
ez történt a békekötés perczében. Szükséges volt egy szerződést 
kötni, mely Olaszország függetlenségét lehető legjobb módon 
biztositná, s mégis a katholikusok érzelmeit s a fejedelmek jo- 
gait, mikben Európa érdekelve van, meg nem sértené. 

„Azért azt hiszem, hogy ha az ausztriai Császár velem 
nyilt egyetértésre lépni kivánna oly szándékból, hogy e fontos 
czélt elérje, a viszálkodás okai, mely e két birodalmat egymástól 
századokon át elválasztá, megszünnének, és Olaszország ujjászü- 
letése közös megegyezés által és további vérontás nélkül eléretnék. 

„Elősorolom itt, melyek lennének véleményem szerint ez 
njjászületés lényeges föltételei : 

a gróf Nádasdy Tamás féle eposzi ezuttal 100 

pálya mű érkezett be u. m. 1) Mén Marot bán. 2) Negyedik 
Béla, 3) Gyászkoszoru. 4) Hunyad s Medzsid bég. 5) Hunyadi 

végdadala. 6) Mátyás király. 7) Etele és Buda. 8) Trencseni 
Csák. 9) Mátyás első diadala. 

— Az akademia igazgató tanácsa Szás z Károlynak a 
é ére irt költeményeért az elébb ajánlott 10 

Az akademia elnöke b. Kemény Zsigmondot szó- 
litotta fel, hogy a legközelebbi akademiai ünnepies közgyülés- 
ben az elhinyt id. Szász Károly fölött emlékbeszédet tart- 
son; mit affelszólitott el is fogadott. 

– A magyarhoni hölgyek 52 disz-székkel ékesitik 
fel a nemzetimuzeum nagy termét. 

7j étkor egy uj nagy magyar politikai lap megjelené- j 
sét hirdetik, nelyneik czime „Az idők tanuja' s szerkesztendi 
Lonkay Antal. 

2M. ét ugy hallja. hogy több vidéki városban egy- 
fognak elnevezni, e nagy magyar 

iró tiszteletének tökitésére. 

Nemzeti szimáz. - Novem. 5-kén „Ernani". Habár a 
női kar igen gyöng számmal volt képviselve, az előadást gyö- 
nyörrel hallgatók, észint mert Bodorfi (Don Carlos) szerepében 
teljesleg elemében zokott lenni s szép játékköre is van a dal- 
műben a baritonnak Fridrichné mindig kedvesen énekel. Fol- 
linus (Ernani) pedis hangjának hanyatlását kiegyenliti zene- 
avatottsága s operistinknál ritkán ! ó szép plástikájá- 
val; részint mert akatonai zenekar is igen szépen játszott. 

Ugy tetszik nekünk, ogy most a zenekar instrumentatiója jobb 

1 

irányban áll a szinpdi énekesek erejéhez, mi által az előadás 
érthetőbbé válik. Nézk sokan. 

November 6-ká ,Liliomfi.44 Az egy Komáromi (Liliomfi) 
kiemelhető e bohózathn, melyet csak is szerencsés composi- 
tioja tart a szinpadon. Most Szellemfit egy uj tag Albisi vitte; 
s becsületére válólag krülte a vidéki szinészek által e szerep- 
ben gyakorlott bajazzó tulzásokat. 

Nov. 7-dikén „Ry tündérrege"t franczia vigjáték, mely 
szintén [mint a „Liliorfift csupán a plastika kedveért látszik 
irva lenki minden elv sirány nélkül. Follinusné (Villani mar- 
duisnő)szerepét jól fogh fel. Komáromi (Garrucci Rodolfo) sze- 

ét levésbbé. Igaz, lbgy Rodolfo lovag elég elvetemült kor- 
"ely,de afféle Don Casar de Bazan-féle jellem akar lenni, 
kibena szeretetre méltólb nemes vonások árnyalatai átlátsza- 
nak Szóval, ki még megérithető, s ki még salonokban megje- 
lenlétik. Ezen nemesebl vonások itt-ott az iró által felállitott 
jellámben kitünnek, s a szinész feladata plasticáját oda alkal- 
mani, hogy Villani maguisnő czéljait s ragaszkodását leg- 
albb némi szeretetremélóság által igazolja; szóval ő legyen 
fjomabb modoru, és ne cárdai korhely. Egyébiránt részünk- 

1 azokat a korhelyeket s grisett-eket eszményesitő darabokat 
igalmatlanul kidobálnók a magyar szinpadok repertoir-jaiból. 
ataki R. (Zita) szerepét nem birja még érdekessé tenni. Nem 

de a mostani erőkkel aggó- 

Szölősi Nina 
z itteni társasághoz szerződltetve van, de nem igazolt beteg- 
ége miatt megjelenni késik. Nagyon sajnálnók, e ég csak úrügy volna, s szóadását akkor másolná meg, mikor t már a szinigazgatónak nincs ideje más egyéniségről gondos- kodni. Reméljük, hogy Havi ur a mint lapjában igéri is, erélye- 
en föllépend e kérdésben. 

Nov. 8-kán ,„Parlagi Jancsi", ezuttal egymás után a har- 
madik darab, melyben a korhelyek dicsőittetnek; csakhogy en- 
nek tiszta jó iránya van; s á ezt mindig örömest nézzük szinpa- 
ainkon. A czimszerep Komárominak kedvencz szerepe , azt 
ok bájjal s szép felfogással személyesité most is; s játéka a szigoru birálatot is kiállja, ha egy két tulzást kiveszünk , mely 

Parlagihoz , 
Ilyen a szobaleánynyal igen feltünő illetlenkedés a nök jelen- 
létében, mit finómabbul kellene színezni , ! 
melyet kissé ügyesebb ügyetlenséggel hajthatni végre. Follinus- 

ki tiz évig csakugyaán járt iskolába – nem illik. 

hasonlóan a bók, 

é (Széppatakiné), Sch. Minka (Rozsi), Gyulay (Barodi) söt Simo- 

, g ggetl álljon, melyek 

szövetségi közösség által egymással egybekapcsolvák. 
Ez államok mindenike külön képviseleti rendszert s üd- 

vös reformokat veend fől. 
„Á szövetség az olasz nemzetiség rendszerét szentesiíti. 

Annak csak egy zászlója; egy vám- és pénzrendszere van. 
„A vezérlő központ Rómában van, oly képviselőkkel, kiket 

az uralkodók neveztek ki, de egy a kamrák által készített névsor 
alapulvétele mellett, hogy ezen birodalmi tanácsformában az 
uralkodóházak befolyása, melyek Ausztria felé hajlás gyanujában 
állnak, a választásból keletkező elem által ellensulyt nyerjen. 

által a katholikus Európa vallási érzése kielégittetnék, a pápa 
erkölcsi befolyása egész Olaszországban emeltetnék , sőt oly helyzetbe tenné, hogy oly engedményeket adjon, melyek a nép 
igazságos kivá ival egybehang k. A terv tehát, melyet a békekötés pillanatában föltettem, még mindig kivehető, ha fel- séged befolyását annak előmozditására fordítani akarja. Aztán azon irányban már jelentékeny lépés is tétetett. 

Lomb ghatá adóssággali átengedése be- végzett tény. 
Ausztria lemondott a piacenzai, ferrarai s comacchioi vá- rakbani helyörség-tartás jogáról. 

A fejedelmek jogai, igaz, hogy föntartattak; azonban Kö- zép-Olaszország függetlensége szintén biztosittatott. minden legen beavatk eszméje f int félre levén téve; s végre Velenczének tisztán olasz tartománynyá kell lennie. Felségednek, valamint a félszigetnek valódi érdekében áll minket ezen terv kifejtésében támogatni, hogy igy a legjobb eredményeket lebessen megnyerni; mivel felséged nem feled- heti el, hogy én a szerződés által meg vagyok kölve, s a legkö- zelebb összeülendő g ban nem vonhatom ki magamat rtelezbttségekn alól. Francziaország szerepe előre ki van jelölve . 

=
 

Mi azt kivánjuk, hogy Parma s Piacenza Piemonttal egye- sittessenek, mivel ezen terület strategiai szempontbólarra nézve nélkülözhetlen. 
Azt kivánjuk, hogy, a pármai herczegnő Modenába hivassék. Hogy Toskána, talán egy terület-részszel nagyobbittatva Ferdinánd nagyherczegnek adassék viss 4 ogy bölcs szabadság rendszere fogadtassék el Olaszor- szág összes államaiban. kk 
ogy Ausztria szintén szabaditsa meg magát a jövőbeli kellemetlenségnek egy folytonos okától, s hogy egyezzék bele elencze nemzetiségének kiegészitésébe, nem csak elkülönzött képviseletet s közigazgatást, hanem olasz sereget is állitván fol. Azt kivánjuk, hogy Mantua s Peschiera várai szövetségi várakul ismertessenek el. 
végre hogy egy, a félszigetnek szintugy valódi szüksé- gein, mint hagyományain alapuló szövetség, minden idegen be- folyás kizárásával, megszilárditsa Olaszország függetlenségének folállitását. ee 

En semmitsem mulasztandok el ezen nagy eredi ény k eszközlése végett. Legyen arról felséged meggyőzödve, érzel- meim nem fognak váliozni: s mindaddig mig Francziaország érdekei ezzel nem ellenkeznek, mindig szerencsémnek tartan- dom azon ügyet szolgálni, melyéri együtt harczoltunk 
A saint-cloudi palotában, oct. 20. 18598. 
A császárnak ezen levele nagy zajt ütött a franczia fővá- rosban, s a párisi lapok hajlandók hiteles voltát elismern a ,„Moniteur': pedig még róla semmit se mondott, holott csak a hivatalos lap oszlathatja el a levél hitelessége iránt fenforgó ké- telyt, A kik azt hitelesnek tartják, uj erősségét látták benne y Napoleon császár őszintén akarja a villafrancai föltételek valósitását és hogy ez az utolsó intés Victor Emanuel- ez, mely szerint minden fellengő tervekről le kelljen mondania. A szárdiniai király ezalatt Garibaldival találkozott; is 

minden további lépésrőli lemondásra birja? 
vele együtt a netaláni ellenállás eszközeiről tanácskozn Nem tudni 

Páris, okt. 30. (Nord.) Zürichből 29-ről kelt s 
lenti : e napon hosszu teljes ülés volt, s a három szer 
iratása a jövő héten végbemenend. 



BPáris, okt. 81. A „Moniteurt jelenti, hogy a „Corres- 
pondant' czimű lap első megintést kapott Montalembert grófnak 

„IX. Pius és Francziaország 1849 és 1859-ben." czimüű czikke 

miatt. Ezen megintés indokai : a „Correspondant" czikke azzal 

árulkodván, hogy Francziaországnak olaszországi háboruja a 

pápa világi hatalmának felbomlását idézte elő, elferdíti a háboru 

eredményét, s rágalmazza a császár politikáját; bántalmazza a 
Francziaországgal szövetség teket; s hogy a sértő czél- 
ból tett összhasonlitás Machiavel III. Napoleon és Victor Emma- 
nuel nevei közt egyenes megtámadása a császár iránti tiszte- 
letnek. A hivatalos lap jelenti egyszersmind, hogy az „Ami de 
la Religiont is első megintést kapott a „Correspondant" czik- 
kének utánközlése miatt. 

Páris, nov. 2. Mint a „Moniteur" jetenti, Padua her- 
czeg belügyminiszter egésségi tekintetekből beadta lemondását; 
helyébe Billault neveztetett ki. - A császár s császárné 
Compiégnebe érkeztek. 

Páris, okt. 31. (Romagnai hirek, maroccoi hirek, Napo- 
leon levele). A „Pays' mai száma következő közleményt hoz: 
„A legutóbbi hirek Romagnából igen nyugtalan jellemüek; 
mindenütt csak forradalmi izgalmak nyomnira ak dhatni s az 
egész országban átalános izgatottság uralkodik.6 Az afrikai par- 
tokról érkezett utóbhi tudósitások azt jelentik, hogy a maroc- 
coi császár kormánya parancsot adott ki, miszerint a partvé- 
delmi müveken a legnagyobb erélylyel dolgozzanak. A tengeri, 
rabati, salei és saffi erődök ütegei szaporittattak s Tetuan kör- 

nyékén tábor üttetett mely 10-12.000 emberből áll, részben 
gyalogság, részben lovasság és tüzérség. A spanyol hadsereg 
terve nem ismeretes, sükerét azonban biztosnak tartják, daczára 

azor ellenszegülésnek, melyre a maroccoiak elszánva lenni lát- 
szanak. Ennélfogva azon nézet uralkodik, hogy a császár tengeri 
erődei egyik elsejének bevétele után bizonyosan alkudozni, és a 
spanyolok kivánalmainak engedni fogna. A Tangerből—hol 
az idegen ügyvivök és consulok székelnek—érkezett legutóbbi 
hirek szerint, e város valószinüleg semlegesittetni fog. Maroccó 
császára több sulyt helyez más várakra, nevezetesen Tetuan-, 
Rabat- és Mogadorra. Ezeknek a spanyolok általi bevétele azért 
gyorsabban vezetne a bonyodalom megoldásához. -A császár 
levelét ma minden lap hozza, valódisága tehát már kétségte- 
len. Ayt kell tehát még tekintetbe venni, mi czéloztatott közzé- 

tétele által a jelen viszonyok között. E levél itt a közönségre 
ugy mint a börzére egyaránt kedvező benyomást tön s hiszik, 
hogy ez azon utólsó akadályokat, melyek Angliának a congres- 
susbani részvéte ellen felmerültek — az utból félre görditendi. 
Ezzel egyszerre azt is várják, hogy e levél Olaszországban elő- 
nyőösen fog hatni a népek nyugalma előmozditására, Már azon 
egyetlen egy hely is e levélben , mely külföldi beavatkozást 
a herczegek visszahelyeztetése érdekében megengedhetlennek 
nyilványita, elég ahoz, hogy a többi az Olaszország ujjászerve- 
zésére vonatkozó követelések valódi jelentését leleplezze. Ez 
iránt az olaszok nem sokáig fognak kétkedni. 

– London, okt. 30. A conservativ párt tiszteletére la- 
komát adtak Liverpoolban s Derbynek egy feliratot nyujtottak 
át. Derby lord felelvén kijelenté, hogy nem erőszakoltatja ma- 
gát meggyözödése ellen a kormány gyeplőjének megragadására ; 

a kormány meg van oszolva; a kabinet feloszlása lehető; Angol- 
országnak az idegen nemzetekkel való viszonyai sem barátságo- 

sak; de azért nem kivánja Palmerston lord rögtöni bukását. 
London, okt. 31. A „Times" azon czikkében, melyet a 

Liverpoolban, Derby lord tiszteletére adott lakomáról közöl, ki- 
emeli a conservativ párt mostani gyönge állását. –A „Morning 
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Postt némi föntartásokkal helyesli Napoleon császár levelében, 
az olasz kérdésre nézve tett egyezkedési ajánlatot, s megjegyzi, 
hogy Angolország résztveend azon congressusban, mely ezen 

egyezkedés alapján fog összehivatni. – Á londoni börzére, La- 
jos Napoleon levelének, mint egyidő óta a francziák császára 
valamennyi manifestumának , semmi ésvrevehető befolyása 
nem volt. 

London, nov. 3. (Oest. Corr.) A tegnapi „MorningPost" 

még biztosabban nyilvánitja, mint tegnapelőtt, hogy Angolor- 
szág, alapul vételvén Napoleon császárnak Victor Emmanuel 

királyhoz intézett levele, gyanitólag azon előleges feltétel mel- 
lett, hogy Közép-Olaszország tekintetbe vétessék, Velencze 
oiasz tartománynyá alakittassék, s alkalmas helyeken néhány 
szövetségi vár állittassék fel, az összehivanoó congressusban 
részt fog venni. 

—– Turin, okt. 29. Garibaldi ide érkezett, mi természe- 
tesen igen nagyon feltünt, minthogy tudva van, hogy a hires 
tábornok a király egyenes meghivásáre jött Turinba. A ,K. Z." 
levelezője szerint III. Napoleon levele. melyet Dabormida mi- 
niszter által küldött a királynak, oka a tábornok ide hivatásának. 
Victor Emmanuel értekezni kivánt vele, mint Olaszországnak 
jelenleg legnépszerübb férfiával, megtudandó, mennyire lenne 
lehetséges Francziaország iránt a szárd kormány jó akaratát ta- 
nusitani. Levelező ügyekszik Garibáldi válaszát kitalálni. A her- 

czegek csak fegyverhatalommal állithatók vissza, s éppen ez 

lön világosan megállapitva. Párisban soha sem mondtak egye- 
bet, söt még a romagnaiak is azon biztositást nyerték, hogy 

idegen fegyverhatalom beavatkozásától nekik sincs mit tartaniok. 

A helyzet ugyanazon veszélyes marad; mert Victor Emmanuel 
nem állhat el honfiai ügyétől III Napoleon kedveért. A levél sem- 
mit sem fog az itteni kormány magaviseletében változtatni ; 
azonban ez mégis használta azt egy Anglia irányában tett lépés- 
nél. Az itteni kab net elküldé a levél egy másolatát 1. Russelnek 
azon kéréssel, hogy a congressusban részt vegyen, mert Olasz- 
ország különben támasz nélkül marad. Levelező állithatni hiszi, 

hogy Anglia válasza nem volt egészen kedvezőtlen, valamint 
szembeszáll azon hirekkel is, mintha Garibaldi azért hivatolt 
volna Turinba, mivel akirály az ö pá ép-01 ág 
ban siettetni akarja. Nem mondja ugyan, hogy a nápolyiak vagy 
pápaiak támadásait itt szivesen ne látnák; de maguk támadni 

bizonyosan nem fognak. 

vKözé Köz 

– Zágráb, nov. 2. A hiv. „Agr. Ztg." irja : Okt. 
Prajesi helységből való 60 ember s mintegy 600 monte 
között, Cattaróhoz délnek 2 óra járásnyira, harczra kelt a/dolog, 
az utóbbiak által a mi területünkön elkövetett berontrablás 
miatt. Részünkről 1 ember meghal, 2 megsebesült, a nontene- 
groiak részéről 2 halott és több sebesült maradt a csatáéren.— 
Áz ottani határvonal czélszerüen láttatott el katonasíggal, s a 

herczeg felszóllittaték a legszigorubb elégtétel adásr/. 

egrói 

Ujabbak. Az angol lapok folyvást Napole/n levelével 
foglalkoznak. A „M. Post" nézete szerint congresust tartani 
kell csupán változások ratificálasa végett, bármelyuton idéztet- 
tek elő, ha e változások a szomszéd államok jó Étével össze- 

gyeztethetők; de a cong k semmikép ém kell magá- 
nak szabni meg e változásokat. „Mi — ugymonl a M. P." — 
egy congressusnak sem ismerjük el abbeli jogá, hogy Nápolyt 
vagy Piemontot, vagy más államot confoederatóba lépni kény- 
szerithessen. Szintugy van a dolog herczegi 

5 

trónjainak visszaállitásával. Anglia örömmel (ja szentesitését 

9 D 1. 
brassói pálya-állomáson f. év september 28-kán Anyakanczákért szopós 
: az első dijt 25 darab aranynyal nyerte lisznyói földész 6 éves zsemleszinü kanczája. 

a congressuson a franczia császár levelének következő négy 
pontjára, ugymint : 1) Lombardiának átengedése; 2) Ausztria 

lemondása azon jogról, hogy örséget tarthasson Piacenzában 
Ferrarában és Commachióban; 3) Közép-Olaszország független- 
sége — az idegen beavatkozás eszméjének teljes mellőzésével; 
4) Velenczének tisztán olasz tartománynyá alakitása. De a na- 
poleoni terv többi része nagy nehézségek elemeit rejú magá- 
an, ha nem éppen kivihetlen. Ha a hatalmak a fennebbi négy 

pont felett egyetértenek, semmi sem gátolja a congres- 
sus egybegyülését, melyen Anglia résztve- 
hette- Egy ujabb czikkében ismétli ugyane nézeteket Pal- 
merston közlönye; egyszersmind azt állitja, hogy a hercze- 
gek visszahelyezését illető javaslat logicát- 
lan és elfogadhatatlan. 

– Nápolyból okt. 25-ről jelentik, hogy a kormány 
folytatja az egyházi állam határainál levő sereg-erősiítést, és 
hogy a tisztek arról beszélnek, hogy nemsokára a határt át fog- 
ják lépni. Genuába tudósitások érkeztek Sziciliából, hogy out a 
felkelés folyvást tart. A kormány Nápolyban nagy nyugtalan- 
ságban volt, és magában Palermóban 300 egyén befogatását 
rendelte meg. 

– Florenczben igen rosz benyomást tett a császár- 
nak Victor Emanuelhez intézett levele. A szélső párt erősbül és 
zavaros időket várnak. E közben Toskána , Modena és Párma 

követeket küldtek Turinba a királyhoz azon kéréssel, hogy a 
csatlakozást haladék nélkül fogadja el, s ne hajtson a congres- 

susra. 
– Genuából nov. 4-dikről távirják : „Hir szerint a 

pármai, modenai, toskánai és romagnai forradalmi népgyülések- 
nek azon jár eszök, hogy Olaszország számára egy 
központi dictaturát állitsanak." 

Párisból nov. 5 én távirják : A rente emelkedik an- 
nak hirére, hogy a békeszerződés aláirása ma megtörtént. Ber- 
ni sürgönyök 5-ről mind erősitik, hogy a békeszerződés min- 
den részeiben kész, s még csak Turinból várják a rendeletet az 

aláirásra, Minek a kabinetekhez teendő jelentésével egyszerre 
lesz meg azoknak a congressusra való meghivása is. Anglia már 
végleg megigérte a hozzájárulást, csak azon másod- és harmad- 
rangu államok meghivása iránt folynak még az alkudozások, 
melyek a bécsi congressus-okmányt aláirták volt. Ausztria tel- 
jességgel nem akarja Szárdinia képviselőjéll Cavour grófot. 
Anglia csakis a szárd király esengésére hajlott a congressus- 

bani részvétre, hogy befolyásával az olasz ügyet a szárd kor- 
mány szellemében támogassa, azaz Francziaország ellen a nép- 

fölség és be nem avatkozás elvét fenntartsa, s mint ugyancsak 
Londonból irják, a király Garibaldival csak imént tartott beszél- 
getése után teljes lehetlennek látná azt, hogy Napoleon Lajos 
ohajának a hgségekre nézve eleget tegyen, Egyébiránt ha a csá- 
szár netán az 1815-ki ödések átvizsgálását kivánná, 
glia, Orosz- és Poroszország részéről elszánt ellenszegülést 
fogna találni. 

— Londonban ugy végeztek volna az illetők, hogy a chi- 
nai expeditio majd csak a jövő februárban hagyja el a fran- 
czia kikötőket. A touloni arzenálban már láthatók a töltényládák 
e felirattal : China. 

z e. Nov. 5-én: Nemzeti kölcsön 77.830. pér. 
t s 5 pcentes 72.20. Urbéri papirok: magyar 73.25. erdélyi 

70. Bankrészvény 900.–Korona 17. Cs. k. arany 5.86. Ezüst 23. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 

(786) (1–3) 
Sz. 7498.–1859. 

Arverési hirdetmény. 
Kolozsvár sz. kir. várossának a bácsi cs. k. alkerületben, Korod nevő helységben levő cu- 

rialis telke és fogadója, az ahoz tartozó szántó és kaszáló földekkel és curialistákkal együtt a jövő 

1860-ik év aprilis 1-ső napjától számitandó hat egymás után következő évekre a f. évi december 
15-dik napján a város háznál tartandó árverezés utján haszonbérbe adatik a hozzá szólani kivá- 
nok kötelesek a felkiáltási ár 10%/, bánatpénzt készpénzben bétenni, — az árverési föltételek elő- 
legesen is megtekinthetők, a város gazdasági hivatalnál. – Kolozsvártt, nov. 11-én, 1859. 

(783) d-D 
Sz. 4667.—1859. 

HIRDETMENY. 
A magos cs kir. belügyminisztrriumnak és a magos cs. kir hadsereg főparancsnokságának 

1857 april. 27-ről birod. törv, lap 85 sz. alatt kelt rendelete alapján és hivatkozással a f. évi ju- 
nius 25-én 2768 elnöki szám alatt kibocsáttatott itteni hirdetményre, ezennel köztudomásra hoza- 
üik a déési, maros-vásárhelyi, nagy-szebeni és brassói pálya-állomásokon történt 
lőtenyésztési jutalomdijak kiosztásának eredmónye. 

ferebbi magos rendelet 2. §-ban előszabott kellékek kimutatása folytán, a kitüzött csáa 
szár-dijak közül nyertek : 

A) Adéési pálya-áljomáson f. év augusztus 21-én Anyakanczákért szop ós csi 
kókkal: az első dijt 25 darab aranynyal kodori Vojth Jakab „Kati"t nevü ő éves sárga kanczája. 

A többi 4 dij közül 6 aranyá al, dijérdemes kanczák hiányáért csak is 2 dij osztathatott ki, s eze- 
ket nyerték Pintye Iliszie Veczkről és Styer Andrei Péterházáról. 

árom éves kanczákért, az első dijt 15 darab aranynyal nyerte solymosi Papp Ignácz 
„Dajka nevü 3 éves kanczája a többi 4 dijt és az anyakanczáktól fenmaradott 2 dijt 6 darab 
aranyával nyerték: Marusán Jakab Alsó-Gyékénesről, Petyis Juon Szóvárosról, Sürányi Sándor 

O.-Bogátról, Munzát Alexa Szóvárosról, Bányai Károly Némáról és Papp Márton B Váralyáról, 
A maros-vásárhelyi pálya állomáson f, év augusztus 29-kén Anyakanczákért 

szopós csikókkal: az első dijt 25 darab aranynyal nyerte magyar-bükkösi Beder István 7 éves 
elegyes csillaggal megjegyzett kanczája; a többi 4 dijt 6 darab aranyával nyerték: Zöld János 
Abafájáról, Verzár Mihály Kis-Lekenczéről, Grün Izsák Maros Ujvárról és Nagy István Mező- 
Csávásról. Szász matéi Farkas Károly, s romberki Thelmánn Károly és nagy-teremi Nagy Lajos 
kanczái megdicsértettek. 

Hároméveskanczákért: az első dijt 15 darab aranynyal nyerte sáromberki Thelmann 
Károly mézszürke kanczája ; a többi 4 dijt 6 darab arannyával nyerték : kölgényi Szakács László, 
abafáji Musnai Károly, nagy teremi Nagy Lajos és maros-vásárhelyi Papp Sándor. Megdicsértettek 
kelementelki báró Henter, és maros-v sárhelyi báró Apor Károly kanczái. 

) A nagy szebeni pálya államáson f. év september 14-kén Anyakanczákért 
szopós csikókkal: az első dijt 25 darab arannyal dijérdemes kancza hiányáért ki nem osztat- 
hatott. A többi A dijt 6 darab aranyával nyerték; Frank János Morgondáról, Frank Márton Le- 
sesről, Hankis Károly és Korbács Ferencz mindkettő Allamorról. 

Három éves kanczákért: az első dijt 15 darab arannyal nyerte Csató János világos- 
pej kanczája Konczáról, A többi 4 dijt ő aranynyával nyerték: Stefan Rom n Bürkösről, Szász Pál 
Sárdról, és 2 dijt Hankis Károly Allamorról. 

AZ EV. REF. FŐTÁNODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutoz
a 74 sx.) 

D 
csikókk[l 

At i 1 dijt 6 aranyával nyerték : Schuffent János Kaczáról Feszt Antal Várhegyről, 
Palosról, és Bartha Miklos Zágonról. 
méves kanczákért : az első díjt 15 darab aranynyal nyerte angyalosi földész Forró 

László özej kanczája. A többi 4 díjt 6 aranyával nyerték : Spring Mihály Keresztényfalváról, 

Vajna Kánly Gidólalváról, Feszt Antal Várhegyről, és Boltres János Vidombákról 
A pályázó lovak száma volt: a e 

Dépi pálya-államáson 23 darab. 
Mabos-Vásárhelyi pálya-államáson . . 26 ,, 

i 10, 

Öszvesen 100 darab. 

MEM HIVATALOS. 
Hirdetéss. 

A földesurak déz akárpó tlása i k kipuhatolására , béjelentésére és további végleges 
tárgyáására kisebb tökék uta 2, és nagyobb tőkék után 19/, utólagos dijnokolás mellett ajánlja 
magál az alólirt kereskedő ház 

Ennélfogva a földes – gyvéd — vagy fe hatalmazott urak, csak a jogositott és a helység 

nevé sziveskedjenek közölni a al bb irt, törvényesitendő felhatalmazás béküldése 

mellilt, és alig pár nap alatt a mukálat szakértőleg készülten béadva leend. 
Minthogy a megkivántatő eők és anyag bészerzésében nem fukarkodtunk, reméllünk tömeges 

megbizásokat NURIDSAN testvérek, 
: N. Szebenben. 

Kónya Laj 
Há 

(2-2) 

x A felhatalmazás sől: 

Alábbirt saját és örököseim nyében felhatalmazom Nuridsán testvér urakat, az erdélyországi 

dézma kárpótlási jogaimat a földtehenentesítési alap igazgatóságnál 
béjelenteni, az attól utalvány- 

zott tökéket az illető földtehermentesési pénztárnál felvenni és az én nevemben érvényesen nyug- 

alványozni, egy szóval mindent a mi fennebbi tárgyaláshoz kivántatik, 
kivétel nélkül véghez vinni 

vagy elintézni. 
Kelt 

18 
N. N. 

) (787) 
84) 

BURESCH JÓZSEF. cs k. nyilvános jegyző 
a kolozsvári kerületben, Erdélyben 18 59. novem- 

pbér 1-sőjén Tordán a rom, cath, egyházközség 

tartozó gazdasági épületekkel a legjóbb köan, piaczi háza első emeletében megnyitotta j e 
gyzói 

a kedvező feltételek iránt értekezni lehet üvéd irodáját (notariats-kanzlei), mit is közhirvé 
Nagy Leopoldnál, külsö-monostor utoza 32 egz. 
szám alatt. 

A kolozsvári határon a Csillag nevü egyen 
egy szép jószág több évekre haszonbérbejadó, 
a jószág áll mintegy 150 hold szántóföldbölozzá 

=3) 


